zOu ru chuantong ma lai wad

12 AN %L xR B2

meéi yi gé gu ldo de min zd dou you xU dudshén mi yduchuadn gi de gu shi

ﬁ-"/\#%é’] R %, #H W % A4 X A% Té’?éi?

rud Ell dao hua chéng fa rong sp‘l

= ok £ B2 < £ WK - £ F ¥
na xié wa dingliang ce ra jian jido wangshéngqiéo de zheng fu jian zhu wu rd sén zhou bé wu yuan
AR e B TR 4o K A AR | B R B E S, e N IR
jirir;_g \fa tlrlg zhou ‘y‘l hui da sha yi jf jirgtr;_g sbl zheng ting bi dlng XI yin ni de mu guang
ERFE, MXEKBEAREET H T, LEAIMRGE L,
zhe zhdng ma lai jian zhu su cheng nia jido yi chéng wéi jia dang wa
X AY B kAR ‘5}"@ ? I8 AR R e L & (Rumah Gadang) .

zhe zhdng jian zhu féeng gé qr yuan yu shu ge shi ji gian

XA o R O A& L R T OH A H LA
s mén dd& la de ba gé U rong rén wei le bi midn lin zd4 | ru gin [U¢ dud| td men de tu di

TRITARE X 2R AR T LA RNAR|, FREMA69 3,
jii ti chd yi dang shi shengxing de dou shui nid 1ai dingdud ti di ydongydu quan

R E AL B & AT60FKF R 2 LHIAH A,

Mdng into a traditional Malay house \

Every ancient tribe has their own legendary folklore.

If you come to the "Flower City" - Seremban City, you will definitely be
captivated/attracted by government buildings adorned with horn-like roof, such
as the Negeri State Museum, Seremban Court house, the State Assembly Hall and
Seremban City Hall. This Malay architecture is commonly known as the "ox horn", also
known as Rumah Gadang.

This architectural style originated several centuries ago. At that time, the Pagaruyong
people in Sumatra proposed the idea of using buffalo-fighting, popular at that time, to
determine land ownership. This is to prevent their neighbours from and

plundering their land.
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/ The minister of the neighbouring clan agreed without hesitation, and ordered to \
find a strong buffalo to fight, thinking that he was . Unexpectedly the

Pagaruyong people took out a hungry suckling buffalo calf, whose horns have been
sharpened. As the fight begins, the calf charged at the big buffalo, and the big buffalo was
stabbed by the calf’s sharp horns. Even though it dodged left and right, it| sustained a lot of\
and fled away hastily. The Pagaruyong people won! They successfully defended

their land.
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/Since then, the Pagaruyong people called themselves the Minangkabaus, which means
"Menang Kerbau" (the buffalo wins). At the same time, they also transformed the roof
horn-shape. At the 2010 Shanghai World Expo, the Malaysia Pavilion proudly exhibited the
architectural style of Minangkabau and\ caught the attention of many{.

In fact, the outstanding appearance of traditional Malay houses also showcased the art
of wood carving. Its interior layout, which is seemingly full of details,
represents and symbolizes the collective wisdom of the community.

The Rumah lbu (the main house) is the tallest part of the Malay house structure,
symbolizing its important status. It is the place where the family sleeps, prays and holds
banquets. Its structure is supported by nine pillars, a lot of attention and details go into

Qese nine pillars, for example they all must come from the same tree. On days without

banquets, guests are |not allowed| to enter.
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/ The kitchen (Dapur) is generally located at the end and in the lowest spot CN

the house; there is also a part of the house that allows air circulation, called the
connecting (Selang), it is a place where women gather and , anditisalso a
link between the two independent buildings: the main house and the kitchen.

As for the traditional Malay houses in Perak, the most obvious features are the

porch (Anjung) and balcony (Serambi) at the front, and the middle room (Rumah
Tengah) between the main house and the kitchen. The porch is the main entrance,
which separates the public from the private spaces; the balcony is the place for
entertaining guests and for enjoying the outdoor scenery.

Apart from Negeri Sembilan and Perak, traditional Malay houses
in other states. Whether it is a typical horn-like curved roof or the

exquisite wooden craft, they blend in well with modern buildings. In this multicultural

Qd, they are like a piece of harmonious musical symphony. /
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